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COMMENT VENIR À TULLE EN CORREZE ? HOW TO GET TO TULLE EN CORREZE?
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En voiture / By car  Situé au carrefour des autoroutes A20 (Paris/Toulouse) et A89 (Clermont-Ferrand/Bordeaux), le territoire de Tulle en Corrèze vous ouvre ses portes/ At a crossroads between the A20 motorway (Paris / Toulouse) and the A89 motorway (Clermont-Ferrand / Bordeaux) : Limoges-Tulle : 1h00 // Clermont-Ferrand - Tulle : 1h50 Paris-Tulle : 4h30 //Bordeaux-Tulle : 2h30 Toulouse-Tulle : 2h30.
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Transports en commun / Public transit TUT Agglo www.transports-tulle-agglo.fr // 05 55 20 68 49 De nombreux services de taxis et de location de véhicules vous sont proposés, contactez l’Office de Tourisme de Tulle en Corrèze : 05 55 26 59 61 / [email protected] Many services taxis rental are available, please contact the Tulle en Corrèze Tourist Board : 05 55 26 59 61 [email protected]
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COMMENT CIRCULER ? HOW TO CIRCULATE ?
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RENSEIGNEMENTS USEFUL INFORMATIONS URGENCES // EMERGENCIES POMPIERS/ FIRE BRIGADE : 18 ou 112 depuis un portable POLICE : 17 SAMU / AMBULANCE : 15 APPEL URGENCE EUROPEEN / EUROPEAN EMERGENCY LINE : 112 HOPITAL / HOSPITAL : 05 55 29 79 00 CENTRE ANTI POISON / POISON CONTROL CENTRE : 05 61 77 74 47 MEDECIN DE GARDE/ ON-CALL DOCTOR : 15 PHARMARCIE DE GARDE / ON-CALL CHEMIST : 32 37



POINTS D’ACCES INTERNET / PUBLIC INTERNET ACCESS BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE TULLE / TOURIST INFORMATION OFFICE Place Jean Tavé BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE CORREZE / TOURIST INFORMATION OFFICE 2 Avenue de la Gare BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE GIMEL / TOURIST INFORMATION OFFICE Le Bourg BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE SEILHAC / TOURIST INFORMATION OFFICE Place de l’Horloge © ESPACE MULTIMEDIA, Place Jean Tavé à Tulle/ OTI Tulle en Corrèze



CONTACTS UTILES / USEFUL CONTACTS ETAT DES ROUTES/ TRAFFIC CONDITIONS : www.infotrafic.com GARE SNCF / SNCF RAILWAY STATION : www.voyages-sncf.com METEO FRANCE / WEATHER FORECAST : www.meteofrance.com TUT (Transport urbain de Tulle Agglo)/ www.transports-tulle-agglo.fr AEROPORT DE BRIVE / BRIVE AIRPORT : www.aeroport-brive-vallee-dordogne.com DEPANNAGE EAU / ASSAINISSEMENT // WATER/ SANITATION EMERGENCIES : 0 811 902 903



ACCES WIFI PUBLIC / PUBLIC WI-FI ACCESS : TULLE : City box- Place Jean Tavé



DEPANNAGE ERDF / ELECTRICAL EMERGENCIES (ERDF) : 0 810 333 019 DEPANNAGE GrDF / GAS EMERGENCIES (GrDF): 0 800 473 333



Wi-Fi / Wi-Fi Ordinateur / Computer



7 BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE TULLE



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE CORREZE 



Place Jean Tavé - 19000 Tulle



2 Avenue de la Gare - 19800 Corrèze



 e septembre à juin, du lundi au samedi 9h30D 12h30/14h00-18h00. Fermé le 1er et 11 novembre, 25 décembre et 1er janvier. Juillet et août, du lundi au samedi 9h30-13h00/ 14h00-18h30. Dimanche 9h30-13h00.



 e février à fin novembre, du lundi au vendredi D 9h30-12h30/13h30-17h30. Fermé le 1er et 11 novembre, et du 1er décembre à mi-février. Juillet et août, du lundi au samedi 9h30-12h30 /14h00-18h00. Dimanche 9h30-13h00. 



From September to June, from Monday to Saturday  9h30-12h30/14h-18h. Closed in November, the 1st and the 11, in December, the 25 and in Juanuary, the 1st.   July and August, from Monday to Saturday 9h3013h00/14h00-18h30. Sunday 9h30-13h00.



F rom February to November, from Monday to Friday 9h30-12h30/13h30-17h30. Closed in November, the 1st and the 11, closed from December to mid February. July and August, from Monday to Saturday: 9h30-12h30/14h00-18h00. Sunday 9h3013h00.



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE GIMEL-LES-CASCADES



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE DE SEILHAC



Le Bourg - 19800 Gimel-les-Cascades



Place de l’Horloge - 19700 Seilhac



 vril - mai - juin – septembre, du lundi au samedi A 9h30-12h30/14h00-18h00. Dimanches : 5 avril/ 3, 10, 17 et 24 mai / tous les dimanches de juin 9h30-12h30 / 14h00-18h00. Juillet et aout, du lundi au dimanche 9h30-12h30/ 14h00-18h00.



Juillet et août, du lundi au dimanche 9h3012h30/14h00-18h00.



July and August, from Monday to Sunday 9h30-12h30/14h00-18h00.



 pril – May – June - September, from Monday to A Saturday 9h30-12h30 / 14h00-18h00. Sundays: in April, the 5/ in May, the 3, 10, 17 and 24 / in June, every Sunday 9h30-12h30 / 14h00-18h00. July and August, from Monday to Sunday 9h3012h30 / 14h00-18h00.



www.tulle-coeur-correze.com [email protected] Tourisme Tulle et Coeur de Correze @OTITulleCorreze 05 55 26 59 61
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Animaux acceptés / Pets allowed Parking / Car park CV



Chèques-vacances acceptés / Holidays vouchers accepted



CB



Carte bleue acceptée / Credit card accepted



TR



Tickets-restaurant acceptés / Restaurant vouchers accepted Restaurant sur place ou à proximité / On-site or nearby catering facilities Prestations enfants / Children facilities Accessible aux poussettes / Pushchair-friendly Aire de pique-nique / Picnic area Stationnement camping-car / Camper van parking area



Site naturel / Regional Nature Reserve



© Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



Monument historique / Historical Monument
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DÉCOUVRIR DISCOVER



Des villages singuliers empreints de charme et d’authenticité, des savoirfaire inimitables pour des moments d’émotions!



Charmingly authentic villages and inimitable expertise for a unique and thrilling moment!



10 VILLE ET VILLAGES / TOWN AND VILLAGES 



TULLE, capitale dynamique et attractive



Flânez dans les ruelles médiévales, embarquez, entre dentelle et accordéon, dans l’univers des métiers d’art d’exception, vibrez au rythme des événements festifs, musardez dans les boutiques.



GÉOCACHING, muni d’un GPS ou d’un LE SAVIEZ smartphone, parcourez la cité et trouvez -VOUS ? les indices qui vous mèneront à la cache ! location GPS / rent a GPS : 4 euros



Geocaching, with GPS and smartphone, wander down the streets finding the clues leading you to the ultimate hidden prize!



TULLE, LIVELY AND ATTRACTIVE CAPITAL



DID YOU KNOW?



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE Place Jean Tavé - 19000 Tulle 05 55 26 59 61 [email protected]



SEILHAC, station touristique Laissez-vous séduire par cette petite cité et sa base de loisirs au lac de Bournazel, propice aux activités pour toute la famille.



SEILHAC, TOURIST RESORT Discover this small town and its leisure centre at the Lac de Bournazel where there are activities for the whole family.



© OTI Tulle en Correze



Wander through the medieval streets, immerse yourself in the world of lace-making and the accordion,  enjoy the festive events, stroll around the town’s wide stores and shop.



Durant la saison estivale, la Station LE SAVIEZ Sports Nature du Pays de Tulle propose -VOUS ? sur le site de Bournazel des activités : cerf-volant, tir à l’arc, parcours VTT…



During the summer season, the Pays de Tulle Station Sports Nature offers a outdoor activities at the Bournazel: DID YOU KNOW? kite-flying, archery, mountain bike trails…    



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE



Place de l’Horloge - 19700 Seilhac 05 55 26 59 61 [email protected]



© Lac de bournazel / MT Loisirs



11



VILLE ET VILLAGES / TOWN AND VILLAGES 



CORRÈZE, cité médiévale



© Porte Margot / Cathy Mons Mairie de Corrèze



Osez franchir l’emblématique Porte Margot et découvrez des hôtels nobles, des maisons fortes et des tours de guet. CORREZE, MEDIEVAL TOWN Dare to cross the iconic Porte Margot and discover its noble Renaissance townhouses, its fortified houses and its watchtowers. LE SAVIEZ -VOUS ? En empruntant le sentier du meunier, vous découvrirez la petite chapelle Notre-Dame du Pont du Salut, site remarquable, bâtie au bord de la Corrèze. U YO D DI KNOW? If you take the Meunier (miller), you will come across the little Notre-Dame du Pont du Salut chapel, a remarkable site, built on the banks of the Corrèze River.



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE



2 avenue de la gare - 19800 Corrèze 05 55 26 59 61 [email protected]



GIMEL-LES-CASCADES Ce village pittoresque est bercé par ses cascades. Maisons suspendues, ruelles escarpées et ruines du château, ont fait à travers leurs légendes, l’histoire de Gimel. GIMEL



Qui dit légende dit trésor… LE SAVIEZ Celui de Gimel se cache dans la petite église au -VOUS ? cœur du village. Where there’s a legend, there’s treasure… DID YOU KNOW? Gimel’s hidden treasure is in the little church in the heart of the village. 



© Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



The backdrop to this quaint village is the sound of its waterfalls. Houses which are perched, steep alleyways and the castle ruins, have forged, with the mythical legends, Gimel’s history. 



BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE Le bourg - 19800 Gimel-les-Cascades 05 55 26 59 61 [email protected]



12 SITES, MONUMENTS ET MUSÉES / SITES, MONUMENTS AND MUSEUMS CATHÉDRALE NOTRE-DAME DE TULLE / LE MUSÉE DU CLOÎTRE



NOTRE-DAME DE TULLE CATHEDRAL/ CLOISTER MUSEUM The cathedral, towering above the medieval heart of Tulle, contains some spectacular works, such as the chancel stained glass window, the contemporary furniture, the massive pipe organ and the archaeological crypt.     The cloister Museum contains varied collections: religious art, needlepoint lace, paintings, drawings and watercolours. Free admission. Guided tour all year, for groups, on request.



© OTI TulleenCorrèze



 pen on Monday, Wednesday, Thursday, Friday, O Saturday and the 1st and 3rd Sundays of the month. From 1st November to 30th April : 1 pm - 6 pm. From 1st May to 31st October : 10 am - 1pm and 2 pm to 6.30 pm. Weekly closure on Tuesdays. Closed on 1st January, 1st May, Ascension Day, 1st November and 25th December.



La cathédrale, dominant le cœur médiéval de la cité Tulliste, abrite des œuvres spectaculaires : le vitrail du chœur, le mobilier contemporain, les orgues monumentales, la crypte archéologique. Installé dans le cloître gothique de l’ancienne abbaye, le musée abrite des collections variées : art religieux, dentelle à l’aiguille ou encore peintures, dessins et aquarelles. Entrée gratuite. Visite commentée sur demande toute l’année pour les groupes.  uvert lundi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi et O 1er et 3ème dimanches de chaque mois. Du 1er novembre au 30 avril : de 13h à 18h. Du 1er mai au 31 octobre : de 10h à 13h et de 14h à 18h30. Fermeture hebdomadaire le mardi. Fermé les 1er janvier, 1er mai, jeudi de l’Ascension, 1er novembre et 25 décembre.



 lace Monseigneur Berteaud - 19000 Tulle P 05 55 26 91 05 [email protected] culture.ville-tulle.fr



LE MUSÉE DES ARMES La Manufacture d’Armes a marqué l’histoire de la cité Tulliste. Le Musée des Armes propose un panorama de l’armement de fabrications française et étrangère. Entrée gratuite. Visite commentée sur demande toute l’année pour les groupes.  uvert lundi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi et O le 1er dimanche de chaque mois. Du 1er novembre au 31 octobre : de 13h à 18h. Du 1er mai au 31 octobre : de 10h à 13h et de 14h à 18h30. Fermeture hebdomadaire le mardi. Fermé les 1er janvier, 1er mai, jeudi de l’Ascension, 1er novembre et 25 décembre.
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SITES, MONUMENTS ET MUSÉES /SITES, MONUMENTS AND MUSEUMS



LE CHAMP DES MARTYRS The Champ des Martyrs is a memorial site in Tulle which remembers the tragic events of the 9th of June 1944: hanging of 99 Tulle inhabitants and the deportation of 149 other people. Booklet “Tulle, résistante et martyre” available from the Tulle Tourist Information Office. © OTI TulleenCorrèze



Haut lieu de Cueille, Route de Brive - 19000 Tulle



WEAPONS MUSEUM The Arms Factory shaped Tulle’s history. On display is a broad range made in France and abroad. Free admission. Guided tour all year, for groups, on request.  pen on Monday, Wednesday, Thursday, Friday, O Saturday and the 1st Sunday of the month. From 1st November to 30th April : 1 pm - 6 pm. From 1st May to 31st October : 10 am - 1pm and 2 pm to 6.30 pm. Weekly closure on Tuesdays. Closed on 1st January, 1st May, Ascension Day, 1st November and 25th December.



1, rue du 9 juin 1944 – 19000 Tulle 05 55 26 22 15 [email protected] culture.ville-tulle.fr



LE CHAMP DES MARTYRS Lieu de mémoire Tulliste, le Champ des Martyrs rappelle l’épisode tragique du 9 juin 1944 : la pendaison de 99 tullistes et la déportation pour 149 autres personnes. Livret «Tulle, résistante et martyre» disponible au bureau d’information touristique de Tulle.



LE PARC NATUREL RÉGIONAL DE MILLEVACHES Situé au cœur de la région Limousin, le Parc Naturel Régional de Millevaches offre une grande diversité d’itinéraires pédestres, VTT, cyclo mais aussi des circuits avec âne bâté ou attelé…



MILLEVACHES REGIONAL NATURE RESERVE Situated in the heart of the Limousin region, Millevaches Regional Nature Reserve offers a wide range of trails for walking, mountain biking and cycling as well as donkey rides or donkey cart trips… 05 55 96 97 00  [email protected] www.pnr-millevaches.fr



14 LES ARÈNES DE TINTIGNAC Situé sur la commune de Naves, le site gallo-romain des Arènes de Tintignac est un terrain de jeux exceptionnel pour les passionnés d’archéologie. Visite du site et animations de juin à septembre. J uin et septembre, du mardi au samedi : 13h3018h30. Juillet à août, tous les jours : 10h00-12h00 / 13h30-18h30.



THE TINTIGNAC ARENAS Located in the commune of Naves, the GalloRoman site of the Tintignac Arenas is an exceptional playground for archaeology fans. Site visit and events from june to september. June and September, from Thursday to Saturday:  13h30-18h30. July and August, from Monday to Sunday, 10h0012h00 / 13h30-18h30.



Route Nationale 1120 - 19460 Naves 05 55 26 21 70 / 05 55 93 64 39 [email protected] www.tintignac-association.fr



À CÔTÉ DE CHEZ NOUS... / ON OUR DOORSTEP...



LA MAISON DES MONÉDIÈRES CB



(35 mn de Tulle]



Cette maison de pays vous ouvre les portes de sa boutique de terroir et de son espace dédié à la vie de Jean Ségurel, célèbre accordéoniste corrézien.



LE MUSÉE DU PRÉSIDENT JACQUES CHIRAC CB



(25 mn de Tulle]



Le musée abrite la collection des objets offerts au Président Jacques Chirac dans l’exercice de ses fonctions. Expositions temporaires prestigieuses. Entrée payante. 



LA MAISON DES MONÉDIÈRES This country house has a shop selling local produce as well as rooms dedicated to the life of Jean Ségurel, a famous accordionist from Corrèze.  e bourg - 19390 Chaumeil L 05 55 21 21 24 [email protected] www.maison-de-pays-des-monedieres.fr



THE MUSEUM OF PRESIDENT JACQUES CHIRAC The museum houses the collection of objects given to President Jacques Chirac in the exercise of his duties. Prestigious temporary exhibitions. Entry charge. Le bourg - 19800 Sarran 05 55 21 77 77 [email protected] www.museepresidentjchirac.fr
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SITES, MONUMENTS ET MUSÉES /SITES, MONUMENTS AND MUSEUMS



LES JARDINS SOTHYS CB



(1h de Tulle]



Jardins botanique, à la française, japonais ou roseraie… Découvrez un ensemble de petits clos intimistes et variés au milieu d’une nature souveraine. Entrée payante.



LES JARDINS SOTHYS Botanical, formal, Japanese and rose gardens… Discover a variety of small, welcoming enclosures surrounded by the supremacy of nature. Entry charge.  e bourg - 19220 Auriac L 05 55 91 96 89 [email protected] www.lesjardinssothys.com



LES TOURS DE MERLE CV



(1h de Tulle]



Vestiges médiévaux du 12e et 14e siècles majestueusement perchés au-dessus de gorges étroites et profondes. Entrée payante.



LES TOURS DE MERLE 12th and 14th century medieval remains perched majestically above deep, narrow gorges. Entry charge.  9220 Saint-Geniez-Ô-Merle 1 05 55 28 22 31 [email protected] www.st-geniez-o-merle.com



LES JARDINS DU MANOIR D’EYRIGNAC CB CV



(1h15 de Tulle]



Monuments historiques, ces jardins sont parmi les plus beaux du Périgord avec une collection unique de sculptures végétales. Entrée payante.



THE GARDENS OF EYRIGNAC MANOR Historical Monuments, these gardens are one of the most beautiful in Périgord with a unique collection of plant sculptures. Entry charge.  4590 Salignac 2 05 53 28 99 71 [email protected] www.eyrignac.com



LES GROTTES DE PRESQUE CB CV



(1h de Tulle]



Les Grottes de Presque offrent aux visiteurs un voyage au centre de la terre à la découverte d’un splendide jardin minéral. Entrée payante.



THE CAVES OF PRESQUE The Caves of Presque offer visitors a journey to the centre of the Earth as they explore a fabulous mineral landscape. Entry charge. 46400 Saint-Médard-de-Presque 05 65 40 32 01 [email protected] www.grottesdepresque.com



16 LE CHÂTEAU DE HAUTEFORT CB CV



(1h de Tulle]



Cette ancienne forteresse médiévale, devenue au 17e siècle demeure de plaisance, est aujourd’hui reconnue pour sa collection de mobilier et ses jardins. Entrée payante.



MUSÉE DE L’HOMME DE NÉANDERTAL CV CB



(45 mn de Tulle]



THE CHÂTEAU DE HAUTEFORT This ancient medieval fortress, which became a stately home in the 17th century, is today wellknown for its furniture collection and its gardens. Entry charge.  e bourg - 24390 Hautefort L 05 53 50 51 23 [email protected] www.chateau-hautefort.com



Pour découvrir Néandertal et la Préhistoire : visites guidées, animations enfants, conférences... Entrée payante.



MUSEUM OF NEANDERTHAL MAN



© musée de l’homme de Néandertal



To discover Neanderthal and Prehistoy: guide tours, kids workshop, conferences... Entry charge. 19120 La-Chapelle-aux-Saints 05 55 91 18 00 [email protected] www.neandertal-musee.org



LES FERMES MÉDIÉVALES DE XAINTRIE (1h de Tulle]



La fascinante histoire d’un village du 15e siècle : chaumières aux murs de pierre et toits de chaume, jardins, vergers, élevage d’animaux domestiques. Entrée payante.



THE MEDIEVAL FARMS OF THE XAINTRIE



© Pierre Gire



The fascinating history of a 15th century village, with its thatched stone cottages, gardens, orchards and farm animals. Entry charge.  e Puy d’Arrel L 19220 Saint-Julien-aux-Bois 05 55 28 31 30 / 06 87 49 34 53
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CONTACT : 05 55 26 59 61 [email protected] www.tulle-coeur-correze.com



L’OFFICE DE TOURISME DE TULLE EN CORRÈZE PROPOSE AUX GROUPES, TOUTE L’ANNÉE ET SUR DEMANDE, UN PROGRAMME DE VISITES GUIDÉES ASSURÉES PAR DES GUIDES CONFÉRENCIERS : Durant la saison estivale, des visites guidées de Tulle et Gimel-les-Cascades sont programmées.



© OTI Tulle en Corrèze



TARIF : 3,70 €/personne. Gratuité enfant - de 12 ans TARIFS GROUPE : 3,50 € /personne pour les groupes à partir de 20 personnes. Forfait 70 € pour les groupes de moins de 20 personnes.



Tulle, Cœur de ville : la Cathédrale Notre-Dame, l’Enclos médiéval, les jardins du Cloître > Durée de la visite : 1h30 à 2h00 Gimel-les-Cascades : l’église Saint-Pardoux et son trésor, le castel du célèbre artiste peintre Gaston Vuillier, les vestiges du château > Durée de la visite : 1h00 



L’Office de Tourisme de Tulle en Corrèze se tient à la disposition des groupes afin de les conseiller et les aider à organiser leur séjour.



TULLE EN CORRÈZE TOURIST OFFICE PROVIDES A PROGRAMME OF GUIDED GROUP TOURS BY SPECIALIST GUIDES WHICH ARE AVAILABLE THROUGHOUT THE YEAR: Tulle, Town centre: Notre-Dame Cathedral, the medieval walls, the Cloister gardens > Duration of tour: 1 hour 30 min – 2 hours Gimel-les-Cascades: Saint-Pardoux Church and its treasure, the mansion of the famous painter Gaston Vuillier, the castle remains > Duration of tour: 1 hour During the summer season, guided tours of Tulle and Gimel-les-Cascades are scheduled.



PRICE: €3.70/person – children free under 12 years GROUP PRICES: €3.50 /person for groups of 20 people and over Set price of €70 for groups of fewer than 20 people The Tulle en Corrèze Tourist Office group service is available for advising groups and helping them plan their stay in our area.
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© Manufacture d’accordéons Maugein



ART ET ARTISANAT D’ART /ARTS AND CRAFTS



MANUFACTURE ACCORDÉONS MAUGEIN



LA MAISON DE L’IMPRIMERIE ET DU PAPIER



Fabricant français d’accordéons depuis 1919. Conception, fabrication, restauration d’accordéons chromatiques et diatoniques. Visite guidée : pour les groupes toute l’année et sur rendez-vous pour les individuels en juillet-août.



Jean-Pierre Gouy fabrique, à la main, des papiers pour la reliure, l’aquarelle, la restauration de livres anciens... Atelier ouvert toute l’année sur rendez-vous pour les groupes uniquement.



THE MAUGEIN ACCORDIONS FACTORY The Maugein factory manufacturer of accordions in France since 1919. It designs, manufactures and restores chromatic and diatonic accordions. Guided tour: for groups all year round, by appointment for individuals in July and August.  one industrielle de Mulatet - 19000 Tulle Z 05 55 20 08 89 [email protected] www.accordeons-maugein.com



LA MAISON DE L’IMPRIMERIE ET DU PAPIER Jean-Pierre Gouy is a paper craftsman making paper by hand for bookbinding, watercolour painting, restoration of old books, etc. Studio open all year on request for groups only.  es Bordes - 19700 Saint-Clément L 05 55 23 18 02 [email protected] www.lespapiersdumoulin.com



19



ART ET ARTISANAT D’ART /ARTS AND CRAFTS



LE POINCT DE TULLE



L’ATELIER DE SYBILLE



Ouvrez les portes de l’atelier Baluze pour découvrir le Poinct de Tulle, dentelle à l’aiguille, savoir- faire emblématique de la cité Tulliste.



Exposition-vente poupées d’art, santons, marionnettes, broderies, objets en bois.



Open the doors of the Baluze workshop and discover Poinct de Tulle, needlepoint lace, iconic handicrafts of the town of Tulle.  Place Emile Zola – 19000 Tulle 2 06 75 19 74 12 [email protected] 



Exhibition and sale of art dolls, Santon Christmas figurines, puppets, embroidery and wooden items.  8 Lachèze - 19150 Chanac-les-Mines 2 05 55 20 11 03 [email protected] www.atelier-de-sybille.com



AUX COULEURS DE FANCHON LE SAUT DU LOUP Création de bijoux et tableaux en émail sur cuivre. Figurines en faïence. Sculptures. Accueil individuels et groupes. Original copper enamel jewellery and pictures. Earthenware figurines. Sculptures. Groups and individuals welcome.  e Bourg - 19800 Gimel-les-Cascades L 05 55 21 23 47 [email protected]



Verrerie au chalumeau et perlière d’art. Boutique ouverte toute l’année. Démonstration sur rendez-vous. Glass-blowing and lampwork beads Shop open all year. Exhibit on request.  e bourg -19800 Gimel-les-Cascades L 06 76 09 15 23 [email protected]
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SONIA CRÉA ROSA



RIVE GAUCHE



Créations originales et uniques d’objets déco à base de durcisseur tissu et mosaïque.



Magasin d’encadrements. Vente de tableaux, aquarelles, pastels.



Original and unique decorative items made from fabric hardener and mosaic.



Picture frames shop. Sale paintings, watercolours, pastels.



 e Bessard - 19300 Rosiers d’Egletons L 05 55 93 00 72 [email protected] soniacrearosa.fr



ATELIER MARIANNE PETER



Poterie : sculptures et objets décoratifs, collections de vaisselle, créations personnalisées. items,



 rue Eugène Combes - 19800 Corrèze 19 05 55 21 67 95 [email protected] depleingres.free.fr



Créatrice de papiers de reliures et décorations de supports : faïences, porcelaines. Design binding papers earthenware, porcelain.



and



decorations:



 eyrelevade - 19460 Naves P 05 44 40 60 77 [email protected] www.mariannepeter.com



© Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



ATELIER DU PÉNITENT BLANC



Pottery: sculptures and decorative tableware collections, bespoke designs.



 7 quai Aristide Briand - 19000 Tulle 4 05 55 20 73 50 [email protected]
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Une diversité d’ambiances et de paysages pour vivre en toute liberté vos envies d’aventures inédites et de sensations fortes.



A variety of atmospheres and landscapes where you can enjoy all your desires for adventure and big thrills.



BOUGER HAVING FUN



22 LOISIRS ACTIFS /LEISURE ACTIVITIES LA STATION SPORTS NATURE PAYS DE TULLE CV



Canoë kayak, randonnée aquatique et pédestre, rafting, VTT, escalade, tir à l’arc... Animations sur différents sites du territoire. Activités payantes et gratuites.



STATION SPORTS NATURE PAYS DE TULLE



© Sylvain Paris



Canoe-kayak, water hiking and traditional hiking, rafting, mountain biking, rock climbing, archery... Activities at different sites in the region. Paying and free activities.



LES TÊTES EN L’AIR



 ’Auzelou - 19000 Tulle. L 05 55 26 64 15 / 06 74 59 05 00 [email protected] tulle.station-sports-nature.com 



Parc ludique. Parcours acrobatiques à partir de 2 ans. Deux grandes tyroliennes pour une traversée au-dessus de l’étang. Activités payantes.



LES TÊTES EN  L’AIR Fun park. Tree-climbing circuit from 2 years. Two large zip wires for a fantastic crossing over the lake. Paying activities.



© OTI Tulle



Etang de Ruffaud - 19800 Saint-Priest-de-Gimel 06 34 41 92 01 [email protected] www.lestetesenlair.eu 



GOLF ET PARC DU COIROUX



En bordure de lac, parcours 9 et 18 trous, practice, putting-green. Stages d’initiation et de perfectionnement. Activités payantes.



COIROUX GOLF COURSE AND PARK



© OTI Tulle



On the edge of the lake, 9 and 18-hole courses, practice range, putting green. Introductory and advanced courses. Paying activities.  arc du Coiroux - 19190 Aubazine P 05 55 27 25 66 [email protected] www.golf-coiroux.com 



23



LOISIRS ACTIFS / LEISURE ACTIVITIES



LE TIKI WAKE PARK



LA BELLE ECHAPPÉE



CB



Nouveau! Téléski nautique au lac de Bournazel. Pratiquez le wakeboard ou ski nautique tracté par un câble. Location de paddle et canoë. Activités payantes.



Structure gonflable, mini-ferme pédagogique, ludothèque pour adultes et enfants : billard chinois, hollandais... Activités payantes.



TIKI WAKE PARK



Inflatable structure, mini-farm, game library for adults and children: Chinese billiards, Dutch billiards, etc. Paying activities.



New! Wakeboarding at the Bournazel Lake. Try the wakeboard pulled along by a cable. Renting paddle and conoe. Paying activities.  ac de Bournazel – 19700 Seilhac L 06 71 50 60 98 [email protected] www.tiki-wake-park.com



PÉDALORAIL DU GRAND PAYS DE SALERS CV



(1h30 de Tulle]



LA BELLE ECHAPPÉE



 a Borderie - Impasse Germain Magnodé L 19700 Saint-Clément 06 87 23 35 92 [email protected] www.la-belle-echappee.fr



En Pédalorail électrique, venez découvrir l’ancienne voie ferrée qu’empruntaient jadis les premiers Auvergnats de Paris. Activité payante.



PÉDALORAIL DU GRAND PAYS DE SALERS © Pédalorail du Grand Salers/ Grignac



With an electric «Pédalorail», come and discover the railway line which was used by the first inhabitants Parisian Auvergnats. Paying activity.  rignac Gare - 15700 Ally D 04 71 69 15 15 [email protected] www.pedalorail.com



CANOËS SAFARAID DORDOGNE CB CV



Offrez-vous une descente en canoë le long de la Vallée de la Dordogne, riche en châteaux et en villages pittoresques. Base à Argentat. Activité payante.



CANOES SAFARAID DORDOGNE Treat yourself to a canoe trip along the Dordogne Valley, and admire its many castles and picturesque villages. Paying activity.  ase de loisirs - 46110 Vayrac B 05 65 37 44 87 [email protected] www.canoe-kayak-dordogne.com
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© Tulle Agglo © Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



IDÉES RANDOS/IDEAS FOR HIKES



• “Balades découverte Tulle en Corrèze” (0,80€ la fiche randonnée)



• Discovery walks in Tulle in Corrèze (€0.80 per walk sheet) • “Sur les traces du Transcorrézien & du P.O.C” (guide 8€)



• On the trail of the Transcorrézien & the P.O.C (guide €8) • “La Voie de Rocamadour vers Compostelle” (guide 12,90€)



• The Rocamadour Way to Compostelle (guide €12.90)



EN VENTE DANS NOS BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE DE TULLE, CORRÈZE, GIMEL-LES-CASCADES ET SEILHAC. ON SALE AT OUR TULLE, CORRÈZE, GIMEL-LES-CASCADES AND SEILHAC TOURIST OFFICES.



25



PLANS D’EAU / BATHING WATERS



© Lac de Ruffaud / Voilco



PLANS D’EAU/ BATHING WATERS



LAC DE RUFFAUD



LAC DE BOURNAZEL



Baignade surveillée, jeux pour enfants, pêche, location de pédalos et barques.



Baignade surveillée, plage, pêche, jeux pour enfants, planche à voile autorisée. Animations sportives et ludiques durant la saison estivale.



RUFFAUD LAKE Supervised bathing during the season, children’s games, fishing, canoeing. 19800 Saint-Priest-de-Gimel Mairie de Saint-Priest-de-Gimel 05 55 21 31 49 [email protected] www.saint-priest-de-gimel.com



BOURNAZEL LAKE Supervised bathing, beach, fishing, games for children, wind-surfing authorised. Sport and leisure activities during the summer season.  9700 Seilhac 1 Mairie de Seilhac : 05 55 27 05 26 [email protected] www.ville-seilhac.com



ÉTANG DE CHANTELOISEAU Baignade surveillée, jeux pour enfants. Étang de pêche à proximité.



CHANTELOISEAU LAKE Supervised bathing, children’s games. Fishing lake nearby.



19450 Chamboulive 05 55 20 47 60 /05 55 20 47 61 [email protected] www.mairie-chamboulive.com



ÉTANG DU PRÉ CHATON Baignade surveillée, pêche, jeux pour enfants.



PRÉ CHATON LAKE Supervised bathing, fishing, children’s games.



 9700 Saint Salvadour 1 05 55 21 63 94 / 05 55 20 82 37 [email protected]
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© Centre aquacréatif Tulle Frank Barrat / Ville de Tulle



PISCINES/ SWIMMING POOLS 



CORRÈZE



LAGRAULIÈRE



Bassin découvert chauffé. En juillet-août de 14h à 20h.



2 bassins découverts. En juillet-août de 14h30 à 19h.



Heated discovery pool. In July-August from 2 pm to 8 pm.



2 indoor pools. In July-August from 2.30 pm to 7 pm.



CENTRE AQUARÉCRÉATIF 3 bassins couverts et découverts. Jacuzzi, bains à bulles, plage minérale, toboggan géant. En été, ouvert tous les jours de 10h30 à 20h30 et le vendredi jusqu’à 22h.



CENTRE AQUARÉCRÉATIF 3 pools indoor and outdoor. Jacuzzis, whirlpools, mineral beach, giant water slide. In summer, open every day from 10.30 am to 8.30 pm, on Friday to 10 pm. Avenue du Lieutenant-Colonel Faro  Site de l’Auzelou - 19000 Tulle 05 55 20 08 08 centre-aquarecreatif.ville-tulle.fr



Mairie : 05 55 73 71 04



SAINT-MARTIAL-DE-GIMEL Bassin découvert chauffé. Pataugeoire. En juillet-août tous les jours de 14h30 à 19h15. Heated discovery pool. Paddling pool. In July August every day from 2.30 pm to 7.15 pm. Mairie : 05 55 26 70 03



© Olivier GACHEN / ADRT Corrèze



Mairie : 05 55 21 25 21
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SORTIR



GOING OUT



Une activité culturelle bouillonnante, des événements festifs riches et variés pour vivre passionnément.



A thriving cultural activity, varied and festive events to be enjoyed with passion.
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© Tulle-Brive nature Frank Barrat-Arnal



LES RENDEZ-VOUS ANNUELS/ ANNUAL EVENTS



TULLE BRIVE NATURE le 12 avril 2015



RANDONNÉE PÉDESTRE TULLE-SÉDIÈRES



Un trail de 43km et une marche sportive chronométrée sont les nouveautés de la 5e édition de la Tulle Brive Nature (Trail Tour National en 2015). Parcours VTT et cyclo.



le 14 juin 2015



TULLE BRIVE NATURE



HIKE TULLE - SÉDIÈRES



12 April 2015



A 43km timed trail running race and sports walk are new events of the 5th Tulle Brive Nature (2015 National Trail Running Tour). Biking and cycling race. 06 08 28 45 21 [email protected] www.latullebrivenature.fr



Des rues pentues de Tulle aux chemins et bois, parcours pour rejoindre, par les allées forestières, le château de Sédières. 14 June 2015 From the steep streets of Tulle to the paths and woods, a route to reach the Sedières Castle.  5 55 26 39 23 / 06 82 97 36 36 0 [email protected] www.tulleac.fr
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SORTIR / GOING OUT



SON ET LUMIÈRE DE GIMEL-LES-CASCADES



FOULÉES TULLISTES



les 16-17-18 et 23-24-25 juillet 2015



Événement majeur du sport Tulliste et temps fort de l’animation de la cité.



Spectacle Son et Lumière sur l’histoire de Gimel. Personnages costumés, effets de lumière et pyrotechnie.



GIMEL-LES-CASCADES SOUND AND LIGHT FESTIVAL IN JULY from 16 to 18 July and from 23 to 25 July 2015 Sound and Light Show which presents the history of Gimel. Characters in costume, light effects and fireworks displays.  6 51 66 84 85 0 [email protected] www.gimelenscene.free.fr



BIENNALE DE LA PIERRE À MARC LA TOUR



le 12 septembre 2015



FOULÉES TULLISTES on 12 September 2015 Major sports event in Tulle and highlight in the town’s activity programme. 05 55 26 39 29 / 06 82 97 36 36  [email protected] www.tulleac.fr



JOURNÉES EUROPÉENNES DU PATRIMOINE du 19 au 20 septembre 2015



Sur l’ensemble du territoire.



du 1er au 09 août 2015



EUROPEAN HERITAGE DAYS



Le jardin de sculptures des 5 continents accueille des artistes venus du continent océanien.



from 19 to 20 September 2015



BIENNALE DE LA PIERRE IN MARC LA TOUR



Throughout the area. www.limousin.culture.gouv.fr



from 1st to 9 August 2015 The garden of sculpture from five continents welcomes artists from Oceania.



06 45 36 42 05 [email protected] www.villagesculpte.com



FÊTE DU CHAMPIGNON À CORRÈZE 2ème dimanche d’octobre.



Marché, animations musicales, dégustation d’omelettes aux champignons, vente de produits, repas festif...



MUSHROOM FESTIVAL IN CORRÈZE 2nd Sunday in October Market, musical activities, mushroom omelette tasting, sale of products, festive meal, etc.  05 55 21 32 82 [email protected]
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© FESTIVAL DU BLEU EN HIVER / jacky chevrier / Ville de Tulle



LES FESTIVALS/ FESTIVALS 



DU BLEU EN HIVER À TULLE fin janvier 2015



Festival de jazz. Concerts aux mélanges inventifs et libertés audacieuses, événement aux rencontres toujours plus insolites et réjouissantes.



DU BLEU EN HIVER IN TULLE end of January 2015



Jazz Festival. Concerts with inventive and daringly free mixtures. 05 55 26 99 10 / 05 55 26 09 50  [email protected] www.dubleuenhiver.com



FESTIVAL AUX CHAMPS À CHANTEIX du 06 au 09 août 2015



Musiques actuelles, chansons françaises, spectacles jeune public : découvertes et têtes d’affiches dans une large palette musicale.



FESTIVAL AUX CHAMPS IN CHANTEIX from 06 to 09 August 2015 Current music, French music, shows for young people, new discoveries and headline acts offering a wide range of music. 05 55 27 95 81  [email protected] www.tuberculture.fr
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SORTIR / GOING OUT



BARATHON Ô LES CHŒURS À TULLE fin août 2015



3 jours de concerts gratuits de musiques actuelles sur Tulle et son agglomération.



BARATHON Ô LES CHŒURS IN TULLE end of August 2015 3 days of current music free concerts all over Tulle.  6 73 39 33 07 0 [email protected] www.elizabethmydear.org



 a Cité de l’accordéon L 1 bis rue du 9 juin 1944 - 19000 Tulle 05 55 20 28 54 [email protected] www.accordeon.org



Ô LES CHŒURS À TULLE fin octobre, début novembre 2015



Pour sa 19e édition, le festival proposera une semaine de concerts de musiques actuelles, cinéma, expo, workshops.



Ô LES CHŒURS IN TULLE end of October, start of November 2015



LES NUITS DE NACRE À TULLE



For its 19th edition, the festival will offer a week of current music, film, exhibitions, and workshops.



du 17 au 20 septembre 2015



© LES NUITS DE NACRE / Luc OLIVIER / ADT Corrèze



06 73 39 33 07 [email protected] www.elizabethmydear.org



FESTIVAL INTERNATIONAL D’ART PHOTOGRAPHIQUE À TULLE novembre 2015



Sélection d’une grande variété de thèmes, de pratiques et de regards photographiques amateurs du monde entier.



Festival d’accordéon : concerts dans la ville de Tulle, où bars, chapiteaux, théâtre, places et rues vivent au rythme de l’accordéon.



LES NUITS DE NACRE IN TULLE from 17 to 20 September 2015 Accordion festival: concerts all over Tulle where bars, marquees, theatres, squares and streets live to the sound of the accordion.



TULLE INTERNATIONAL PHOTOGRAPHIC ART FESTIVAL November 2015 Selection of a large variety of amateur photographic themes, practices and approaches from around the world.  6 76 66 12 76 0 www.photoclubbasptttulle.com
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© jPierre SOISSONS / ADT Corrèze



SCÈNES MUSICALES ET/OU THÉÂTRALES/ MUSIC AND/OR THEATRE 



Programme annuel



Musique, danse, théâtre, humour et arts de la piste rythment la programmation.



THÉÂTRE DES 7 COLLINES, PUBLICLY FUNDED VENUE Annual programme Music, dance, theatre, humour and circus arts fill the programme.  Quai de la République - 19000 Tulle 8 05 55 26 99 10 [email protected] www.septcollines.com



SALLE DE MUSIQUES ACTUELLES DES LENDEMAINS QUI CHANTENT Programmation annuelle



Scène de musiques actuelles comprenant une salle de 450 places accueillant des artistes locaux, nationaux et internationaux.



CURRENT MUSIC EVENT DES LENDEMAINS QUI CHANTENT Annual programme Music event which comprises a 450-seater venue which welcomes local, national and international performers. Avenue du Lieutenant-Colonel Faro  19000 Tulle 05 55 26 09 50 [email protected] www.deslendemainsquichantent.org



© OTI Tulle



THÉÂTRE DES 7 COLLINES, SCÈNE CONVENTIONNÉE
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DÉGUSTER



TASTING



High-quality regional products, a wide range of colours and tastes at the heart of traditional



Des produits d’excellence issus du terroir, une palette de couleurs et de saveurs au cœur des marchés traditionnels, des tables gourmandes, pour profiter de moments de plaisir et de convivialité.



markets and delicious restaurants for moments of pleasure and conviviality.



34 Animaux acceptés / Pets allowed CR



Chèques-restaurant acceptés / Restaurants checks accepted



CB



Carte bleue acceptée / Credit card accepted



TR



Tickets-restaurant acceptés / Restaurant vouchers accepted Terrasse / Terrace



© ©SAMBLAT G



Parking et garage réservé / Parking facilities



MARCHÉS DES PRODUCTEURS DE PAYS Corrèze : Place de l’Eglise, à partir de 17h, les 20 juillet, 3 et 17 août. Naves : Place de l’Église, à partir de 17h tous les mercredis en juillet et août. Sainte Fortunade : Parc du Château, à partir de 17h tous les vendredis en juillet et août. Tulle : Place de la Cathédrale, de 10h à 17h le 20 septembre.



REGIONAL FARMERS MARKETS Corrèze: Place de l’Eglise, from 5 p.m.,  on 20 July, 3 and 17 August. Naves: Place de l’Église, from 5 p.m. every Wednesday in July and August. Sainte Fortunade: Parc du Château, from 5 p.m. every Friday in July and August. Tulle: Place de la Cathédrale, from 10 a.m. to 5 p.m. on 20 September. www.marches-producteurs.com 



MARCHÉS HEBDOMADAIRES Espagnac : À partir de 17h, marché villageois les samedis soirs en juillet et août. Corrèze : Foire 3ème lundi du mois. Marché le dimanche matin en juillet et août. Seilhac : Marché le dimanche matin. Foire le dernier jeudi matin du mois et tous les jeudis matins en été. Tulle : Marché les mercredis et samedis matins. Foire 2ème et 4ème mercredis du mois. Chamboulive : Marché et foire le 3ème vendredi du mois.



WEEKLY MARKETS Espagnac: from 5 p.m., village market on Saturday evenings in July and August. Corrèze: Fair on 3rd Monday of the month. Market on Sunday morning in July and August. Seilhac: Market on Sunday morning. Fair on last Thursday morning of the month, and every Thursday morning in the summer. Tulle: Market on Wednesday and Saturday mornings. Fair on 2nd and 4th Wednesdays of the month. Chamboulive: Market and fair on 3rd Friday of the month.
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DÉGUSTER / TASTING



A NE PAS MANQUER/ NOT TO BE MISSED! RECETTE DU MILLASSOU



                       



Pour 6 personnes



MON TERRITOIRE A DU GOÛT !



Épluchez 1 kg de pommes de terre, râpez-les



le 30 mai 2015



sur une passoire et égouttez-les bien. Hachez



Safari des savoir-faire et des cultures gourmandes sur Tulle et son territoire : visite de fermes, ateliers culinaires et dégustations, déjeuner grillades, table ronde sur le thème «Manger local, à quoi bon ?», dîner terroir…



150g de lard avec 1 persillade et mélangez



MY REGION TASTES GOOD! on 30 May 2015



cuire une vingtaine de minutes, retournez-la et



A safari of know-how and cuisine culture around Tulle and its region: educational visits to farms, cookery workshops and tastings, grilled lunches, a roundtable on the theme “agriculture, food and regions”, regional dinner, etc.



Accompagnez d’une salade verte ou en garni-



Salle de l’Auzelou - 19000 Tulle  [email protected] 05 55 26 59 61



FÊTE DES VENDANGES À LAGUENNE les 5 et 6 septembre 2015 Foire aux vins, marché, vide-grenier, intronisation, repas festif, animations musicales et sportives…



HARVEST FESTIVAL IN LAGUENNE on 5 and 6 September 2015 Wine fair, market, car-boot sale, enthronement of the new wine-tasters, festive meal, music and sports activities… 05 55 20 09 21 [email protected]



avec 1 œuf et les pommes de terre râpées. Faites chauffer la graisse de canard et versez votre millassou en prenant soin de former une grosse crêpe bien épaisse et régulière. Laissez laissez cuire encore vingt minutes à feu doux. ture d’une viande. Bon appétit!



RECIPE



For 6 people: peel 1 kg of potatoes, grate by hand and drain thoroughly. Finely chop 150g of bacon with a persillade, then mix in 1 egg and the grated potatoes. Heat the duck fat and pour on your millassou, taking care to make a large, thick, evenly shaped pancake. Cook for 20 minutes, then turn over and cook for another 20 minutes over a low heat. Serve with green salad or with meat. Bon appétit!



LA CONFRÉRIE DES FARCIDURES ET DU MILLASSOU À SAINTE FORTUNADE Spécialités gastronomiques locales. Local gastronomic specialities. 06 08 52 23 01
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Boutique de l’Office de Tourisme - Tulle



SHOPPING GOURMAND/ GOURMET SHOPPING



La boutique de l’Office de Tourisme vous propose une gamme de spécialités locales de fabrication artisanale : The Tourist Office shop has a range of local handmade specialities:



l e jardin du centaure 1 Ampouillange 19300 Saint-Yriex-le-Déjalat 05 55 93 93 79 / 06 51 20 44 04 [email protected] www.jardin-du-centaure.fr



BIÈRES ARTISANALES Spécialité : « la 1000 » blanche, brune et ambrée.



TRADITIONAL BEERS



TISANES ET AROMATES Spécialités : sel et sucre aux herbes, sel à l’ail des ours, vinaigre à la monarde.



HERBAL TEAS AND HERBS Specialities: herb salt and sugar, bear garlic salt, bee balm vinegar.



Speciality: “La 1000” white beer, brown ale and pale ale.  a Brasserie du Plateau L La Gare - 23500 Croze 05 55 67 51 37 [email protected] www.brasserieduplateau.fr
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DÉGUSTER / TASTING



CONFITURES Spécialités : confiture à la rhubarbe, nèfles et épices, crème de châtaigne.



JAMS Specialities: rhubarb jam, medlar and gingerbread spices, chestnut cream. Le battement d’ailes Lauconie - 19150 Cornil 05 55 26 49 98 [email protected] www.lebattementdailes.org



APÉRITIFS ET CONFITURES À LA FLEUR DE PISSENLITS Spécialités : confitures aux fruits et aux légumes de la ferme, sirops de fleurs.



APERITIFS AND JAMS MADE WITH DANDELION FLOWER Specialities: farmhouse fruit and vegetable jams, flower syrups Lou Pé Dé Gril Lacombe - 19500 Curemonte 05 55 25 45 53 [email protected]



EAU NATURELLE DE SOURCE NATURAL SPRING WATER



 ociété des Eaux de Source de Treignac S Le Borzeix - 19260 Treignac 05 55 97 28 04 [email protected]



RESTAURANTS L’ABBAYE Bar - Brasserie - Pizzeria TR



Au cœur du quartier historique Tulliste, poussez les portes de cette brasserie pour une cuisine traditionnelle de saison. Traditional restaurant. At the heart of Tulle’s historic district, step inside this brasserie for traditional and seasonal cuisine. TARIFS/RATES : menus de 9,90 € à 12,90 € /From €9,90 to €12,90 Menu enfant/ Children’s menu : €8,90  7 Avenue Charles de Gaulle - 19000 Tulle 1 05 55 20 39 20 [email protected]
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LE BATTEMENT D’AILES Restaurant traditionnel CV



Cuisine bio, créative et gourmande : producteurs locaux, légumes de saison et herbes aromatiques sortis tout droit du jardin. Traditional restaurant: Organic, creative and gourmet food: local producers, season’s vegetables and aromatic herbs straight from the garden. TARIFS/RATES : menus de 16€ à 25€/From €16 to €25  auconie – 19150 Cornil L 05 55 26 49 98 [email protected] www.lebattementdailes.org



LE BOULIGOU Bistrot de pays CB



TR



Le Bouligou vous accueille en toute simplicité pour vous faire découvrir, au fil des saisons, les spécialités culinaires de la région. Bistrot restaurant. Le Bouligou welcomes you in all simplicity, bringing you the region’s culinary specialities according to the season. TARIFS/RATES : menus de 13,40€ à 25€/From €13,40 to €25  Route des Barrières - 19700 Lagraulière 2 05.55.97.21.27 [email protected] www.restaurant-lebouligou.com



MOULIN DE LACHAUD (La Tavern’ de l’Etang) Restaurant traditionnel CB



TR CR



Au cœur d’un cadre champêtre, cuisine traditionnelle et raffinée, élaborée à partir de produits frais et de saison. Traditional restaurant. In a country setting, a traditional and refined cuisine, elaborated and served according to the season. TARIFS/RATES : menus de 15€ à 36€/From €15 to €36 Menu enfant : à partir de 10€ /Children’s menu: from €10 Domaine de Lachaud – 19490 Sainte-Fortunade 05 44 40 66 19 / 06 87 26 65 14 [email protected] www.moulin-de-lachaud.com
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DÉGUSTER / TASTING



DOMAINE DES MONÉDIÈRES Restaurant CB



CR



CR



Notre chef, Maître restaurateur, travaille des produits frais de saison, pour une cuisine raffinée et savoureuse. Restaurant. Our Chef cooks only fresh product of season, for a fine and delicious cooking. TARIFS/RATES : menus à partir de 14€ /From €14  26 - 19800 Meyrignac-l’Eglise D 05 19 99 40 30 [email protected] www.domaine-des-monedieres.com



LE CAFÉ DE L’HORLOGE Bar - Brasserie



Accueil souriant et décor cosy pour une cuisine familiale, au cœur du village de Seilhac. Pub–restaurant: A friendly welcome and a cosy setting with good home cooking, at the heart of the village of Seilhac.



CB



TARIFS/RATES : menus à partir de 13€/From €13  Rue Henry de Bournazel - 19700 Seilhac 1 05 55 27 08 46



L’ALFREDO Restaurant - Pizzeria CB



CR TR



Restaurant Pizzeria familial, avec pour devise : « Pour que notre table reste un plaisir… bien vous recevoir est notre désir ». Pizzeria – restaurant. A family pizza restaurant, where we wish you “a warm welcome and an enjoyable meal!” TARIFS/RATES : menus de 9€ à 13€/From €9 to €13 Menu bambino : 8,50€  bis Place Carnot - 19000 Tulle 1 05 55 20 82 87



40 AUBERGE DU TACOT



L’ELOT



Restaurant traditionnel / Traditional restaurant



Restaurant traditionnel/ Traditional restaurant



CB



CB



TARIFS/RATES : menus de 13 € à 28 €/From €13 to €28 Le bourg - 19150 Espagnac 05 55 93 64 06 [email protected]



CR TR



TARIFS/RATES : menus de 12€ à 26€/From €12 to €26 Menu enfant : 9€/ Children’s menu: €9  ac de Bournazel L 1 Rue du Lac - 19700 Seilhac 05 55 27 02 12 [email protected]



LA FERME DU LÉONDOU Restaurant traditionnel/ Traditional restaurant CB



TARIFS/RATES : menus de 14,50€ à 42€/From €14.50 to €42



AU PALAIS CORRÉZIEN Boucherie restaurant / Steakhouse CB



TARIFS/RATES : menus de 12€ à 20€/From €12 to €20



 e bourg – 19700 Saint-Salvadour L 05 55 21 60 04 [email protected] www.leondou.com



LA DÉSIRADE Restaurant - Pizzeria CB



14 Quai Baluze - 19000 Tulle 05 55 26 54 24



CHEZ PEYRO Restaurant traditionnel/ traditionnel restaurant CB



TARIFS/RATES : menus de 9,80€ à 17€ /From €9.80 to €17 42 Avenue Nationale - 19700 Seilhac 05 55 27 04 17



CR TR



TR



TARIFS/RATES : menus de 12€ à 19,50€ /From €12 to €19.50 Menu enfant : 10€ / Children’s menu: €10 32 Rue Jean Jaurès - 19000 Tulle 05 55 26 24 46 [email protected]
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DÉGUSTER / TASTING



ET CAETERA



LES 7



Restaurant traditionnel/ Traditional restaurant



Restaurant traditionnel/ Traditional restaurant



CB



TR



TARIFS/RATES : menus de 13,50€ à 40€/From €13.50 to €40



CB



32 Quai Baluze – 19000 Tulle 05 44 40 94 89



 Avenue Victor Hugo - 19000 Tulle 7 05 55 26 76 54 [email protected]



LE BALUZE Restaurant traditionnel/ Traditional restaurant CB



TR



TARIFS/RATES : menus de 18€ à 30€ /From €18 to €30



LE PRÉ SOIR Bar – Brasserie - Restaurant/ Pub - Restaurant CB



Crêperie bretonne/ Breton pancake restaurant CB



TR



TARIFS/RATES : menus de 12,80€ à 18€ /From €12.80 to €18 Menu enfant : 8,90€/ Children’s menu: €8.90



TR



TARIFS/RATES : menus de 8,50€ à 28€/From €8.50 to €28  5 Rue Jean Jaurès - 19000 Tulle 3 05 55 26 48 46 [email protected]



36 Quai Baluze - 19000 Tulle 05 44 40 93 15 / 06 70 13 07 62



LE BILIG



TR CR



TARIFS/RATES : menus de 13€ à 36€/From €13 to €36



LA TAVERNE DU SOMMELIER Brasserie/Restaurant CB



TR CR



TARIFS/RATES : menus de 9,50€ à 40€/From €9.50 to €40  Quai de la République - 19000 Tulle 8 05 55 26 57 63 [email protected] www.taverne-du-sommelier.fr



 6 Quai Baluze - 19000 Tulle 3 05 55 20 97 97 www.creperie-tulle.com



LA ROTONDE Bar - Brasserie/Pub - Restaurant CB



TR



TARIFS/RATES : menus de 11,50€ à 13,50€/From €11.50 to €13.50  Avenue Charles-de-Gaulle - 19000 Tulle 2 05 55 26 62 85
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PICTOGRAMMES Terrasse / Terrace Télévision / TV Animaux acceptés / Pets allowed Parking et garage réservé / Parking facilities Parc/jardin / Park/garden Salle réunion / Meeting room Air conditionné / Air conditioning CB CV



Carte bleue acceptée / Credit card accepted Chèques-vacances acceptés / Holidays vouchers accepted Lave vaisselle / Dishwasher Lave linge / Washing machine Chambre familiale / Family bedroom Équipement bébé / Baby equipment Restaurant-Table d’hôtes / Table d’hôte/restaurant Accès Internet wifi / Internet access wifi Piscine / Swimming-pool



Clévacances, Logis de France,



Gîtes de France, Qualité Tourisme,



Tourisme et Handicap



© Cabanses de Salagnac



TOURISME & HANDICAP
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DORMIR



ACCOMODATION



44 HÔTELS / HOTELS



Tarif par nuit / Price per night



Chambres confortables et décorées dans un style moderne, jardin, idéal pour vous ressourcer. Sur place : restaurant le “Félix Repas”.



P’TIT DEJ-HÔTEL RESTAURANT** CB



CV



Comfortable rooms with a modern decor, garden, ideal for charging the batteries. On site: the “Félix Repas” restaurant. CAPACITÉ/CAPACITY : 30 chambres/rooms TARIFS/RATES : 59 € /69 € Soirée étape/stopover package : 72€ Petit déjeuner/breakfast : 7 €  I Tulle Est - 19000 Tulle Z 05 55 29 95 65 [email protected] www.ptitdej-hotel-tulle.com



HÔTEL RESTAURANT DESHORS FOUJANET*** CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 20 chambres/rooms TARIFS/RATES : 60 €/95 € Soirée étape/stopover package : 72 € Petit déjeuner/breakfast : 8,50 € 9 Route de la Faurie - 19450 Chamboulive  55 21 62 05 05 [email protected] www.deshors-foujanet.com



AUBERGE DE LA TRADITION **



HÔTEL RESTAURANT MERCURE CORREZE LA SENIORIE **** CB



CAPACITÉ/CAPACITY : 29 chambres/rooms TARIFS/RATES : 80 € /165 € Petit déjeuner/breakfast : 16 € 11 rue Saint-Martial - 19800 Corrèze  55 21 22 88 05 [email protected] www.mercure-correze-la-seniorie.com



HÔTEL RESTAURANT VERNAT**



CB



CAPACITÉ/CAPACITY : 8 chambres/rooms TARIFS/RATES : 55 €/75 € Soirée étape/stopover package : 66 € Petit déjeuner/breakfast : 8 € 42 Avenue de la Gare - 19800 Corrèze  55 21 30 26 05 [email protected]



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 7 chambres/rooms TARIFS/RATES : 45 €/70 € Petit déjeuner/breakfast : 9 € 2 Allée des Lilas - 19330 Favars 05 55 29 30 14 [email protected] www.hotelrestaurantvernat.fr
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HÔTELS / HOTELS



HÔTEL RESTAURANT AUBERGE DE LA ROUTE CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 18 chambres/rooms TARIFS/RATES : 37€/53 € Soirée étape/stopover package : 59,50 € Petit déjeuner/breakfast : 6,50 € 9 RD 1120 - 19460 Naves 05 55 26 62 02 [email protected] www.aubergedelaroute19.eresto.net



HÔTEL RESTAURANT LE BON ACCUEIL CB



CAPACITÉ/CAPACITY : 12 chambres/rooms TARIFS/RATES : 38 € /55 € Petit déjeuner/breakfast : 7 € 8/10 Rue du Canton – 19000 Tulle  55 26 70 57 05



HÔTEL LE ROYAL CB



HÔTEL RESTAURANT L’OUSTAL** CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 11 chambres/rooms TARIFS/RATES : 44 € /56 € Petit déjeuner/breakfast : 7 € Soirée étape/stopover package : 54 € 9 Place de l’Eglise - 19460 Naves 05 55 26 62 42 [email protected] www.hotel-restaurant-loustal.fr



HÔTEL RESTAURANT LE RELAIS DES MONEDIERES ** CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 16 chambres/rooms TARIFS/RATES : 60 €/90 € Petit déjeuner/breakfast : 8 € Soirée étape/stopover package : 70 € 34 Montargis - 19700 Seilhac  55 27 04 74 05 [email protected] www.relaisdesmonedieres.fr



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 11 chambres/rooms TARIFS/RATES : 58 €/70 € Petit déjeuner/breakfast : 7,80 € 70 avenue Victor Hugo - 19000 Tulle  55 20 04 52 05 [email protected] www.leroyal-hotel.com



INTER HÔTEL TULLE CENTRE*** CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 50 chambres/rooms TARIFS/RATES : 79 € /99 € Petit déjeuner/breakfast : 9 €  quai de la République - 19000 Tulle 16  55 26 42 00 05 [email protected] www.hotel-tulle.com



46 CHAMBRE D’HÔTES / BED AND BREAKFAST Tarif par nuit / Price per night



CHANTEFABLE *** CV



Sur les hauteurs de Tulle, chambre d’hôtes avec parc arboré, salon avec cheminée, bibliothèque et jeux… On the Tulle hills, this bed and breakfast with a tree-lined park, living room with chimney, library and games… CAPACITÉ/CAPACITY : 2 chambres/rooms TARIFS/RATES : 47 €/ 55 € Table d’hôtes : 19 €  endrikus NELISSEN H 17 route de la Croix de Bar- 19000 Tulle 05 55 21 22 74 / 06 89 70 28 13 [email protected] riethar.monsite-orange.fr



DOMAINE LA PAILLOTTE****



LA FERME APICOLE D’ESPAGNAC



CAPACITÉ/CAPACITY : 3 chambres/rooms TARIFS/RATES : 90 € Table d’hôtes : 30 €



Capacité/CAPACITY : 2 chambres/rooms Tarifs/RATES : 45 €/90 € Table d’hôtes : 20 €



Paul Verhelst 3 Rue de Bellevue – 19800 Corrèze 05 55 26 58 14 / 06 02 37 97 99 [email protected]



LE CACHE NOISETTES CAPACITÉ/CAPACITY : 2 chambres/rooms TARIFS/RATES : 40 €/ 65 € Table d’hôtes : de 18 € à 20 € Guillaume Altieri et Sylvie Ferreira de Almeida 27 Avenue de la Gare - 19800 CORREZE 05 55 20 83 53 [email protected] lecachenoisette.blogspot.fr



Viviane Rouget La Traverse - 19150 Espagnac 05 55 29 29 79 [email protected] www.espagnac.com



LE PARC DES 4 SAISONS CAPACITÉ/CAPACITY : 5 chambres/rooms TARIFS/RATES : 58 €/105 € Table d’hôtes : 35 €  Peters GOVAERTS et Annick PEETERS 16 avenue de la gare - 19800 Corrèze 05 55 21 44 59 [email protected] www.leparc.info
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CHAMBRE D’HÔTES / BED AND BREAKFAST



AUBERGE DU PAYS** CB



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 2 chambres/rooms TARIFS/RATES : 55 € Table d’hôtes : 16 € /22€ /29,50 € Claudine Mestre Route de l’Etang - 19150 Lagarde-Enval 05 55 27 16 12 [email protected] www.aubergedupays.fr



LA FERME AUX BOIS



LA BELLE LUMIERE CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 5 chambres/rooms TARIFS/RATES : 43€/ 64 € Table d’hôtes : 27,50 €  il et Jan Van Doorn W 13 rue du Docteur Brunie - 19700 SEILHAC 05 55 29 44 52 /06 01 93 62 47 [email protected] www.belle-lumiere.com



LA GRANGE DU SALVANEIX *** CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 1 chambre/room TARIFS/RATES : 43 €/50 € Table d’hôtes : 20 € Christiane Lassalle  Aux Bois - 19390 Saint-Augustin 06 70 09 03 14 / 05 55 27 38 51 [email protected]



DOMAINE DU SALABERT **** CAPACITÉ/CAPACITY : 2 chambres/rooms TARIFS/RATES : 95 € /115 € Table d’hôtes : 25 €  Hélène et Robert Jeanot Le Chataignier 19150 Saint-Martial-de-Gimel 05 55 26 26 28 / 06 08 27 42 89 [email protected] www.domainedusalabert.com



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 chambres/rooms TARIFS/RATES : 62 € Table d’hôtes : 25 € Anne-Marie Barsacq Le bourg - 19800 Sarran 05 55 93 12 98 / 06 19 07 41 04 [email protected] www.lagrangesalvaneix.over-blog.com



48 LOCATION DE VACANCES / SELF-CATERING ACCOMODATION Tarif par semaine / Price per week



FABIENNE ROUME *** CV



Au calme, à 5 mn des commerces, maison en pierre toute équipée comportant 3 chambres. Joli jardin clos pour des vacances farniente. In a peaceful environment, 5 minutes from shops, equipped three-bedroom stone house. Pretty walled garden for a relaxing holiday. CAPACITÉ/CAPACITY : 5 personnes TARIFS/RATES : 370 € /480 € Week-end : 190 € / 250 €



© OTI Tulle



 uliat - 19800 Corrèze A 06 72 89 92 49 [email protected]



MICHEL LAPEYRIE *** CV



À 5 mn des commerces, maison avec 2 chambres, véranda avec vue sur le grand parc arboré, terrasse avec barbecue pour profiter des soirées d’été. Five minutes from shops, 2-bedroom house, veranda with view on large tree-lined park, terrace with barbecue to make the most of the summer evenings. CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 350 €/400 €



© OTI Tulle



 lairfage - 19490 Sainte-Fortunade C 05 55 92 16 98 [email protected] www.clairfage.info



FRANCOISE PEUCH



En campagne, grande maison en pierre rénovée, mobilier contemporain, 3 chambres. À proximité, le lac de Bournazel pour profiter des multiples activités. In the countryside, large renovated stone house, contemporary furniture, three bedrooms. Nearby, lake Bournazel, with its multiple activities.



© OTI Tulle



CAPACITÉ/CAPACITY : 7 personnes TARIFS/RATES : 350 €/550 €  Cabanes de Laporte - 19700 Seilhac 1 05 55 27 05 90 / 06 75 86 18 83 [email protected]
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LOCATIONS DE VACANCES / SELF-CATERING ACCOMODATION



GEORGES ESTORGE *** CV



À 5 mn du centre de Tulle, beaux volumes et espaces pour cette maison en pierre, 3 chambres, grand salon et séjour. Terrasse, jardin avec jeux. Five minutes from the centre of Tulle, spacious three-bedroom stone house, large lounge and living room. Terrace, walled garden with games for children. CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 270 € /430€ week-end : 140 € /180€



© OTI Tulle



 avergne - 19000 Tulle L 05 55 93 15 85 / 06 89 88 75 96 [email protected]



ALAIN MONS *** CV



Maison avec 3 chambres, idéale pour des vacances en famille. Grand terrain arboré, vélos, table de ping-pong, jeux... Three-bedroom house, ideal for family holidays. Large tree-lined garden, bikes, table tennis table, games... CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 300 €/510 € Week-end : 200 €



© OTI Tulle



 a Beylie - 19330 Saint-Germain-Les-Vergnes L 05 55 49 02 55 / 06 81 92 68 55 [email protected]



MICHEL ESCURE CAPACITÉ/CAPACITY : 7 personnes TARIFS/RATES : 370 € / 550 € La Ramade - 19150 Cornil  87 47 07 27 06 [email protected]



GÎTE DE LA CHAPELLE** CAPACITÉ/CAPACITY : 2 à 4 personnes TARIFS/RATES : 190 €/ 280 € Mairie  Rue de la Chapelle - 19800 Corrèze 05 55 21 25 21 [email protected] www.mairie-correze.fr
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MARIE-THERESE BORDAS



MARCEL ET JOSETTE SOULARUE



CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 250 € / 400 € Week-end : 150 € /180 €  e Soulier – 19800 Corrèze L 05 55 21 27 73 [email protected]



CLAUDE BESSE** CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 270 € / 385 € Week-end : 120 € /150 €  0 La Courberie - 19150 Espagnac 1 05 55 29 18 47 [email protected]



ROBERT MONTEIL** CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 170 € / 320 €  os Alleyrat - 19800 Gimel-les-Cascades B 05 55 21 27 97 / 06 70 65 99 07 [email protected]



IRENE BARBAZANGE CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 260 € / 280 €  e Bourg - 19800 Gimel-les-Cascades L 05 55 21 28 56 / 06 52 75 39 59



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 220 € /300 € F reyssinges - 19800 Gimel-les-Cascades 05 55 26 04 12 / 06 71 18 21 10 [email protected]



LA FERME D’ANTOINE CAPACITÉ/CAPACITY : 8 personnes TARIFS/RATES : 350 € / 650 € Week-end : 200 € F reyssinges - 19800 Gimel-les-Cascades 05 55 26 04 12 / 06 71 18 21 10 [email protected]



ROBERT MADELMONT CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 370 € / 390 €  es Combes - 19460 Naves L 06 72 23 16 09 [email protected]



GHISLAINE DENFERT CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 180 € / 250 €  eyssac - 19390 Saint-Augustin B 06 77 59 25 50 [email protected]



51



LOCATIONS DE VACANCES / THÉ-



VENEZ VOUS RESSOURCER Renseignements et réservations : Domaine des Monédières D26-19800 Meyrignac-l’Eglise Tél : 05 19 99 40 30



[email protected] www.domaine-des-monedieres.com



Un lieu hors du temps implanté dans le Parc Naturel Régional de Millevaches à Meyrignacl’Église. Sur un emplacement exceptionnel de 12 hectares, 64 chalets vous accueillent en bordure de l’étang ou en forêt. RESTAURANT 50 COUVERTS AVEC TERRASSE 50 couverts donnant sur l’étang de Meyrignac. Dans un cadre rénové, avec une table généreuse, Bruno Estival et son équipe valorisent des produits locaux d’exception : viandes limousines, légumes de saison, champignons, fruits rouges, pomiculture, gibiers … UNIQUES DANS LA RÉGION, LES ESPACES SÉMINAIRES vous permettront de faire de vos évènements des moments d’exception : mariages, cousinades, assemblées, séminaires de 10 à 250 personnes. PISCINES INTÉRIEURE CHAUFFÉES.



ET



EXTÉRIEURE



LE SPA COMPLÈTE CES ÉQUIPEMENTS, avec Hammam, Sauna et cabines de soins. C’est naturellement que le domaine s’est associé avec SOTHYS pour leurs produits cosmétiques et leurs protocoles de soins spécifiques.



Activités proposées : Location de vélos, vélos à assistance électrique, canoé et pédalos, pêche no kill. Ouverture du 28 février 2015 au 4 janvier 2016
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LA BELLE ÉCHAPPÉE



MONIQUE VIGNE



CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 400 € / 550 €



CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 350 € / 490 €



 a Beysserie – 19700 Saint-Clément L 06 87 23 35 92 [email protected]



VERONIQUE VIART *** CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 6 personnes TARIFS/RATES : 350 € / 490 € Week-end : 230 € /300 €  ézinges - 19390 Saint-Augustin M 05 55 17 28 61 [email protected]



JEAN-MARIE JOS ** CAPACITÉ/CAPACITY : 3 personnes TARIFS/RATES : 250 € /350 €  ois Rebuffe - 19490 Sainte-Fortunade B 05 55 27 14 81 / 06 86 81 39 74 [email protected]



SIMONE LASTEYRIE** CAPACITÉ/CAPACITY : 7 personnes TARIFS/RATES : 400 € /480 €



 uy des Fourches - 19700 Saint-Jal P 05 55 29 45 79 [email protected]



CHRISTIANE DAMRY*** CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 350 € / 550 €  a Valette - 19700 Saint-Jal L 05 55 79 76 26 / 06 84 49 86 13 [email protected] www.gite-valette.fr



SERGE ET GINETTE DELBOS*** CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 400 € / 520 € Week-end : 150 € /200 €  ieillefond - 19560 Saint-Hilaire-Peyroux V 05 55 25 78 48 [email protected] www.bourricot.com



MICHEL NORELLE** CV



Aspect - 19560 Saint-Hilaire-Peyroux 05 55 87 56 30 / 06 75 44 37 67 [email protected]



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 200 € / 290 € Week-end : 120 € /160 €  Rue des pommiers - 19150 Saint-Paul 9 05 55 26 95 03 / 06 70 25 40 56 [email protected] escapadedufournil.monsite-orange.fr



53



LOCATIONS DE VACANCES / SELF-CATERING ACCOMODATION



MONIQUE MARTINIE**



BERNARD GUEDON **



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 300 € / 420 € Week-end : 100 €/ 150 €



CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 180 € / 280 €



 2 avenue Jean Vinatier - 19700 Seilhac 2 05 55 27 04 99 [email protected]



ALICE DUBOIS CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 220 € /280 €  7 Boulevard de la Lunade - 19000 Tulle 5 05 55 26 54 38 [email protected]



 bis Rue Georges Cazin - 19000 Tulle 8 05 55 26 90 92 / 06 14 18 46 08 [email protected]



SERGE FAUGERES CAPACITÉ/CAPACITY : 3 personnes TARIFS/RATES : 180 € / 280 € Laval - 19000 Tulle 06 24 05 69 15 / 05 55 26 72 03 [email protected]



RÉSIDENCES DE TOURISME/ SERVICE RESIDENCE DOMAINE DES MONEDIERES ****



vaches, chalets spacieux et cabane nichée dans un arbre avec vue sur l’étang ou la forêt. Restaurant et spa sur place. In Millevaches Natural Regional Park, spacious chalets



Dans le Parc Naturel Régional de Mille- and a cabin perched in a tree with view on the pond and the forest. Restaurant and spa on site. CAPACITÉ/CAPACITY : 65 chalets de 2 à 6 personnes TARIFS/RATES : 473€ / 945 € Week-end : 184 € / 270 €  9800 Meyrignac-L’Eglise 1 05 19 99 40 30 [email protected] www.domaine-des-monedieres.com



54 GITE DE GROUPE / GROUP ACCOMODATION ROBERTE FLEURY ***



Longère avec 5 chambres, espace jeux et lecture, grand salon séjour et vaste jardin dans un endroit spacieux pour réunir votre tribu. Five-bedroom farmhouse (longère), with play area and reading area, large living room and huge garden. A spacious place to bring your little tribe together. CAPACITÉ/CAPACITY : 11 personnes TARIFS/RATES : 700 € / 800 € Week-end : 360 € / 540 €  ans – 19390 Orliac-de-Bar B 06 87 91 77 03 [email protected] / [email protected]



ROGER MONEDIERE**** CV



CB



CAPACITÉ/CAPACITY : 12 personnes TARIFS/RATES : 900 € / 1700 € Week-end : 450 € / 580 €



GABRIEL SAINNEVILLE** CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 14 personnes TARIFS/RATES : 595 € / 1250 € Week-end : 400 € / 550 €  a Ganotte - 19800 Eyrein L 06 10 49 70 06 [email protected] www.laganotte.com



 rue des Horts - 19150 Chanac-les-Mines 8 05 55 26 59 86 / 06 25 45 54 92 [email protected] gitelemonediere.com



HÉBERGEMENT COLLECTIF / COLLECTIVE ACCOMODATION VOILCO ASTER CV



CAPACITÉ/CAPACITY : 90 personnes TARIFS/RATES : week-end : 1000 €



© OTI Tulle



 0 Rue des mésanges - Etang de Brach 1 19800 Saint-Priest-de-Gimel 05 55 26 79 33 [email protected] www.voilco-aster.fr
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LES INSOLITES / UNUSUAL ACCOMODATION



LES INSOLITES / UNUSUAL ACCOMODATION LE MOULIN DE LACHAUD CB



loft, chambres indépendantes, studio et restaurant de produits frais et locaux. On the banks of a pond, Gallic hut, loft house, inde-



Au bord d’un étang, hutte gauloise, maison pendent bedrooms, studio apartment and restaurant serving fresh local dishes. CAPACITÉ/CAPACITY : Hutte gauloise/ hut : 4 à 8 personnes - Loft : 4 à 6 personnes - Studio : 2 personnes TARIFS/RATES : Hutte/hut : 350 € / 500 € - Chambres/ rooms : 250 € /300 € - Loft : 350 € / 550 € - Studio : 300 € / 350 € 19360 Sainte-Fortunade 05 44 40 66 19 / 06 87 26 65 14 [email protected] www.moulin-de-lachaud.com



LE BATTEMENT D’AILES



Cuisine de plein air pour mitonner vos plats avec les produits issus du jardin.



Posez votre tente ou testez une yourte pour une escapade au cœur de la nature. Pitch your tent or try out a yurt for an adventure in the very heart of nature. Open-air kitchen for cooking fresh produce from the garden. CAPACITÉ/CAPACITY : 4 yourtes / yurts, 15 emplacements /piches TARIFS/RATES : Yourte / yurts : 269,50 € /538,90 € Emplacement / pich : 3,10 € / 6,20 €  5 55 26 49 98 0 [email protected] www.lebattementdailes.org



LA CABANE DE HANS***



et sur pilotis, avec sa terrasse à 6 mètres du sol. Construite et pensée dans un esprit écologique et écoresponsable.



«La Cabane de Hans» à toiture végétale «Hans’ Cabin». Built on stilts, with a green roof, with its terrace six metres above the ground. Designed and built in an ecological and eco-responsible spirit. CAPACITÉ/CAPACITY : 4 personnes TARIFS/RATES : 375 € / 700 € 1e nuit / 1st night : 175 € Les Bessades - 19150 Saint-Martial-de-Gimel  55 26 13 50 / 06 60 43 21 55 05 [email protected] www.lacabanedehans.com



56 LES CABANES DE SALAGNAC CV



CB



contemporaines, peuvent vous accueillir pour un séjour insolite et inoubliable . At the heart of 40-hectare property, six comfortable and contemporary ecological cabins, for an original 40ha, and unforgettable holiday.



Au cœur d’une propriété de 6 cabanes écologiques, confortables et



CAPACITÉ/CAPACITY : 1 cabane/cabin (2-4 personnes) + déj inclus les 2 premières nuits/breakfast included for 2 nights : 200€ la 1ère nuit/1rst night - 180€ le 2ème nuit/2nd night - 160€ au-delà/beyond - 1000€ forfait semaine/week-package.  hâteau de Salagnac -19800 Meyrignac-l’Eglise C 06 24 47 46 78 / 06 64 61 29 16 [email protected] www.cabanesdesalagnac.com



LA COUR DES ABEILLES CAPACITÉ/CAPACITY : 2 yourtes de 4 personnes. / 2 yurts TARIFS/RATES : 280 € / 380 € Week-end : 100 € / 235 € Emplacement/ piches : 8,50 €



 a Cour - 19800 Bar L 05 55 27 26 84 / 06 88 89 47 14 [email protected] sites.google.com/site/lesyourtesdelacourdesabeilles



CAMPINGS / CAMPINGS CAMPING AU BOIS DE CALAIS ***



mini-golf, piscine, paintball, restaurant.



Au bord de la rivière dans le Parc Naturel Régio- On the banks of the River, in Millevaches Natural Renal de Millevaches, en gîte ou en tente, le Bois gional Park, in a gite or a tent, you will enjoy a range de Calais vous propose de multiples activités : of activities: miniature golf, swimming pool, paintball, on-site restaurant. CAPACITÉ/CAPACITY : 18 chalets / chalets, 12 mobil home, 12 gîtes / holiday cottages, 30 emplacements / piches TARIFS/RATES : 310 € / 680 € Emplacements / piches : 14 € / 20,70 €  ue René Cassin - 19800 Corrèze R 05 55 26 26 27 [email protected] www.auboisdecalais.com



57



CAMPINGS/CAMPSITES



CAMPING DU LAC DE BOURNAZEL ****



Overlooking lake Bournazel, a campsite with shaded pitches, chalets, tipis, gypsy caravan, snack bar, Surplombant le lac de Bournazel, camping avec heated swimming pool and organised activities. emplacements ombragés, chalets, tipis, roulotte, snack bar, piscine chauffée et animations. CAPACITÉ/CAPACITY : 2 roulottes / gypsy caravan, 10 chalets, 2 tentes tipi / tipis, 73 emplacements/ piches TARIFS/RATES : Tipi : de 231 € / 343 € Chalets : 224 €/ 539 € - Roulottes / gypsy caravans: 364 € / 637 € - Emplacements/ piches : 11,90 € / 15,30 €  e lac de Bournazel - 19700 Seilhac L 05 55 27 05 65 / 06 18 93 16 42 [email protected] www.camping-lac-bournazel.com



CAMPING DE LA CHAPELLE**



CAMPING LE PRE DU MOULIN ***



CAPACITÉ/CAPACITY : 3 mobil homes, 1 gîte / holiday cottage, 40 emplacements/ piches TARIFS/RATES : Adulte/Adult : 2,65 € Enfant/children : 1,70 € - Emplacement/ pich: 2,50 € - Véhicule / car : 1,40 € - Electricité/ electricity : 2,50 € Mobil Home : 200 € / 300 €



CAPACITÉ/CAPACITY : 22 emplacements/piches, 2 chalets TARIFS/RATES : emplacement/pich : 6,50 € / chalet: 250 € /280 €



 0 Rue de la Chapelle- 19800 Corrèze 1 05 55 21 25 21 [email protected]



CAMPING DU LAC*** CAPACITÉ/CAPACITY : 129 emplacements/ piches - 32 chalets TARIFS/RATES : Emplacement/ pich : 7,80 € / 16,70 € - Chalet : 224 € / 554 € - Mobil home 199 € / 529 €  8 Route du Viaduc 2 19320 Marcillac-la-Croisille 05 55 27 81 38 [email protected] www.aquadis-loisirs.com



 9150 Laguenne 1 05 55 26 21 96 [email protected] www.lepredumoulin.com



58 AIRES DE SERVICES POUR CAMPING-CAR / AREAS FOR CAMPER VANS Accès à l’eau potable / access to drinking Accès à l’électricité / access to electricity Recyclage des déchets ménagers / water recycling of household waste Vidange / drainage 



CAMPING DE LA CHAPELLE**



CAMPING DU LAC DE BOURNAZEL****



Station accueil camping-car / pich : 8,50 €  0 Rue de la Chapelle - 19800 Corrèze 1 05 55 21 25 21 [email protected]



CAMPING DU LAC***



Station accueil camping-car /pich : 5 €  e lac de Bournazel - 19700 Seilhac L 05 55 27 05 65 [email protected]



CENTRE COMMERCIAL CITEA



Station accueil camping-car / pich : 11 €  8 Route du Viaduc 2 19320 Marcillac La Croisille 05 55 27 81 38 [email protected]



CAMPING AU BOIS DE CALAIS*** Station accueil camping-car / pich : 14 € / 20,70 €



Station accueil camping-car /pich : gratuit/free 2 Quai Continsouza - 19000 Tulle



CAMPING DE L’ETANG Station accueil camping-car /pich : 3,60 €  ’Etang – 19800 Meyrignac-l’Eglise L [email protected]



© Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



 ue René Cassin – 19800 Corrèze R 05 55 26 26 27 [email protected]
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ET ENCORE...



60 BIEN ÊTRE Parcours SPA : piscine intérieure et extérieure, hamSitué aux portes du Parc Naturel Régional de mam, sauna, espace détente. Pour une parenthèse Millevaches, le Domaine des Monédières vous 100% relaxation. invite à découvrir son Spa Sothys. Located at the edge of the Millevaches Regional Natural Park, the Domaine des Monédières invites you to discover its Sothys Spa. Spa facilities: outdoor and indoor swimming pool, Turkish bath, sauna, relaxation area. For a complete relaxation break.



LE DOMAINE DES MONÉDIÈRES



 26 - 19800 Meyrignac-l’Eglise D 05 19 99 40 30 [email protected] www.domaine-des-monedieres.com



EN FAMILLE LES LIVRETS-JEUX TULLE/ TULLE GAME-BOOKLETS POUR T’AMUSÉE AU CLOÎTRE ! Suivez la drôle de sculpture du Cloître et découvrez le musée (livret-jeu). À partir de 7 ans. Durée : 30 min à 1h. Gratuit.



HAVE AN AMUSEUMING TIME IN THE CLOISTER! Track down the strange sculptures in the Cloister and discover the museum (game-booklet). For children aged 7 and over. Duration: 30 mins to 1 hour. Free.  usée du Cloître M Place Monseigneur Berteaud - 19000 Tulle 05 55 26 91 05 [email protected] www.culture.ville-tulle.fr



POUR T’AMUSÉE AU MUSÉE DES ARMES ! Suivez l’histoire d’une famille de nez-noirs qui travaille à la Manufacture d’Armes. À partir de 7 ans. Durée : 30 min à 1h. Gratuit.



HAVE AN AMUSEUMING TIME IN THE ARMS MUSEUM! Meet a family of “black noses” who have worked in the arms factory. For children aged 7 and over. Duration: 30 mins to 1 hour. Free.  usée des Armes M 1 Rue du 9 juin 1944 - 19000 Tulle 05 55 26 22 15 [email protected] www.culture.ville-tulle.fr
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ET ENCORE.../MORE IDEAS



DÉCOUVERTE LUDIQUE / FUN VISIT OF DISCOVERY TULLE Carnet d’explorateur pour visiter les quartiers anciens de la cité Tulliste. À partir de 7 ans. Durée : 1h. Gratuit. Explorer’s notebook to unlock the secrets of the historic districts of Tulle. For children aged 7 and over. Duration: 1 hour. Free.  ureau d’information touristique B Place Jean Tavé - 19000 Tulle 05 55 26 59 61 [email protected] www.tulle-coeur-correze.com



CORREZE Cherchez les indices et devenez incollable sur l’histoire de la cité médiévale de Corrèze. À partir de 7 ans. Livret-jeux gratuit. Look for clues and become truly unbeatable on the history of the medieval city of Corrèze. For children aged 7 and over. Free game-booklet.  ureau d’information touristique B 2 Avenue de la Gare - 19800 Corrèze 05 55 26 59 61 [email protected] www.tulle-coeur-correze.com



LE CARNET DE ROUTE D’AGGLOPIN Pars avec Agglopin à la découverte de la fabuleuse aventure des “Secrets de l’Art roman”. Pour les 7-12 ans. Gratuit. Carnet disponible dans les bureaux d’accueil touristique. Voir page 7.



AGGLOPIN’S TRAVEL NOTEBOOK Set off with Agglopin to discover the fabulous adventure of the “Secrets of Roman Art”. For children aged 7 to 12. Free. Notebook available from the tourist information office. See page 7.  5 55 26 59 61 0 [email protected]



LE GEOCACHING Chasse au trésor des temps modernes



Munis de GPS ou d’un smartphone, partez à la recherche de Poï’Zabeth. Pour une véritable chasse au trésor « high-tech» à Tulle en Corrèze ! Smartphone : téléchargez l’application Tèrra Aventura ; GPS : en location aux bureaux d’information touristique de Tulle ou de Corrèze (4€).



GEOHUNT: A MODERN-DAY TREASURE HUNT With a GPS or a smartphone, set off in search of Poï’Zabeth. A real “high-tech” treasure hunt in Tulle on Corrèze !! Smartphone: download the Terra Aventura app; a GPS can be rented at the tourist information offices in Tulle or Corrèze (€4 the half day). Bureau d’information touristique Place Jean Tavé - 19000 Tulle 05 55 26 59 61 Bureau d’information touristique 2 Avenue de la Gare – 19800 Corrèze 05 55 21 32 82 www.terra-aventura.fr



62 LES TETES EN L’AIR



LA BELLE ECHAPPEE



A partir de 2 ans. Voir page 22.



A partir de 3 ans. Voir page 23.



For children aged 4 and over. See page 22.



For children aged 3 and over. See page 23.



 tang de Ruffaud E 19800 Saint-Priest-de-Gimel 06 34 41 92 01



LA STATION SPORTS NATURE PAYS DE TULLE A partir de 8 ans. Voir page 22. For children aged 8 and over. See page 22.  ’Auzelou - 19000 Tulle L 05 55 26 64 15 / 06 74 59 05 00 [email protected] www.station-sports-nature.com/tulle



 a Borderie L Impasse Germain Magnodé 19700 Saint-Clément 06 87 23 35 92 / [email protected] www.la-belle-echappee.fr



LE MUSEE DE L’HOMME DE NEANDERTAL A partir de 3 ans. Voir page 16. For children aged 3 and over. See page 16.  9120 La Chapelle-aux-Saints 1 05 55 91 18 00 [email protected] www.neandertal-musee.org



BAIGNADES Lacs, étangs et piscines. Voir page 26.



© Pierre SOISSONS / ADT Corrèze



Lakes and swimming pools. See page 26.
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ET ENCORE.../MORE IDEAS



QUE FAIRE QUAND IL PLEUT



LE CENTRE AQUA RÉCRÉATIF



LE MUSÉE DU CLOÎTRE



Voir page 26.



Voir page 12.



AQUA LEISURE CENTRE



CLOISTER MUSEUM See page 12.  lace Monseigneur Berteaud P 19000 Tulle 05 55 26 91 05 [email protected]



See page 26.  venue du Lieutenant-Colonel Faro A Site de l’Auzelou 19000 Tulle 05 55 20 08 08 centre-aquarecreatif.ville-tulle.fr



LE CINÉMA LE PALACE LE MUSÉE DES ARMES Voir page 12.



WEAPONS MUSEUM



LE PALACE CINEMA  06 avenue Victor Hugo - 19000 Tulle 1 05 55 20 33 21 www.veocinemas.fr/tulle-palace



See page 12.  , rue du 9 juin 1944 – 19000 Tulle 1 05 55 26 22 15 [email protected]



LA MÉDIATHÈQUE ERIC ROHMER Retrouvez le réseau des médiathèques de Tulle Agglo sur : www.mediatheque.tulleagglo.fr



ERIC ROHMER MULTIMEDIA LIBRARY Discover the multimedia library network in the Tulle area at www.mediatheque.tulleagglo.fr  venue Winston Churchill A BP 562 - 19000 Tulle 05 55 20 21 48 [email protected]



LA MAISON DES MONÉDIÈRES Voir page 14.



LA MAISON DES MONÉDIÈRES See page 14.  e bourg - 19390 Chaumeil L 05 55 21 21 24 [email protected]



LE MUSÉE DU PRÉSIDENT JACQUES CHIRAC Voir page 14.



THE PRESIDENT JACQUES CHIRAC MUSEUM See page 14.  e bourg - 19800 Sarran L 05 55 21 77 77 [email protected]
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www.tulle-coeur-correze.com



05 55 26 59 61 Tourisme Tulle et Coeur de Correze @OTITulleCorreze
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